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Р Е Ш И:

ПРИЕМА Правила по налагането на мерки за запазване на конкуренцията при концентрации между предприятия, със следното съдържание:
Правила по налагането на мерки за запазване на конкуренцията при концентрации между предприятия

І. Общи положения


Предмет и цел на правилата


§ 1. (1) С настоящите правила се установяват основните принципи, критериите и процедурата въз основа на които Комисията с решение налага мерки за запазване на ефективната конкуренция (МЗЕК). 


(2) Настоящите правила уреждат специфичните изисквания, на които трябва да отговарят предложените от лицата по чл.78, ал.1 от ЗЗК мерки за запазване на конкуренцията при извършването на задълбочено проучване по реда на чл.83 от ЗЗК, както и основните изисквания за тяхното изпълнение. 

 (3) Целта на настоящите правила е да гарантира в по-голяма степен правната сигурност на участниците в производствата по концентрации между предприятия пред КЗК, като внесе прозрачност, яснота и ефективност на процедурата по налагане от страна на КЗК и  одобряването на предложените от лицата по чл.78, ал.1 от ЗЗК мерки за запазване на конкуренцията.  

Правни основания и цел на налагането на мерки за възстановяване на конкуренцията при концентрации между предприятия 

§ 2. (1) По силата на чл.86 от ЗЗК, КЗК може да наложи или одобри мерки, пряко свързани с изпълнението на концентрацията, които са необходими за запазване на ефективната конкуренция и ограничаване на отрицателното въздействие на нотифицираната операция върху засегнатия пазар.

ІІ. Основни критерии за одобрение на предложените от лицата по чл. 78, ал.1 мерки за запазване на конкуренцията 
§ 3. (1) Предложените мерки трябва да са насочени към запазване на ефективната конкуренция като цяло, а не да бъдат формирани в полза единствено на отделни участници на пазара.  

(2) Предложените мерки трябва да бъдат основани на прецизното прилагане на правни и икономически принципи, отчитайки фактите и спецификата на конкретния случай.  

(3) Предложените мерки трябва да бъдат пропорционални на конкурентния проблем, т.е. тяхната тежест трябва да съответства на степента на негативното засягане на съответния пазар след концентрацията. 

(4) Предложените МЗЕК трябва да бъдат адекватни и достатъчни, по начин по който да способстват за пълно и ефективно преодоляване на конкурентните проблеми, посочени в Определението на КЗК по чл.85, ал. 2, т.2 от ЗЗК, с което Комисията приема предварителните си заключения за ефекта на концентрацията върху конкуренцията;

 (5) Предложението не може да съдържа единствено поемане на ангажимент за неизвършване на антиконкурентно поведение в бъдеще, а е необходимо да бъдат предложени конкретни и реални мерки, чрез които да се запази конкурентната среда;

 (6) Когато са предложени няколко МЗЕК, Комисията одобрява само тези от тях, които счита, че са най-ефективни за запазване на конкурентната среда на съответния пазар и в същото време най-малко обременяват участниците в концентрацията, които ги предлагат; 

 (7) Предложението за МЗЕК, свързани с лишаване от определени права  трябва да съдържа конкретно описание на какви условия трябва да отговаря бъдещия купувач, за да е безспорно, че това предложение ще постигне търсения ефект – така например купувачът да е независимо дружество (включително да няма договори за представителство с участниците в сделката и общ персонал), да разполага с необходимия финансов ресурс и опит, за да развива бизнеса и да запази работните места, да отговаря на изискванията за получаване на необходимите лицензии и разрешения за осъществяване на отчуждавания бизнес, както и бъдещата продажба да не води от своя страна до ново застрашаване на ефективната конкуренция на пазара;
 (8) В случай, че бъдат предложени МЗЕК, свързани с продажбата на комбинация от активи, които в съвкупност не формират обособен бизнес (търговски марки, ноу-хау, технология и други), то следва да бъде доказано, че те не водят до риск за дейността на трети лица, ако те имат права над тях, както и че ще доведат до реално възстановяване на ефективната конкуренция, тъй като се явяват ключови за извършването на дейност на съответните пазари и например лишаването от тях ще намали пазарната сила на предприятието, което предлага мерките;
 (9) Предложението за налагане на структурни мерки е необходимо да бъде обвързано с определен срок за тяхното въвеждане, който да бъде кратък, с цел да не се намали ефективността на мерките или да се предотврати обезценяването или погиването на отчуждените активи, загубата на клиенти и/или персонал и др.;

 (10) Предложените МЗЕК, които са свързани с определено бъдещо поведение на страната, която ги предлага, трябва да бъдат обвързани с определен срок и могат да бъдат ефективни в определени случаи, ако не водят до ново изкривяване на ефекта от концентрацията върху ефективната конкуренция, като е необходимо също да бъде предложен адекватен начин за проследяване на тяхното спазване;

(11) Предложените МЗЕК не трябва да водят до натоварване на предприятията с прекомерни разходи, които намаляват значително търсената от тях икономическа полза от сделката; 

(12) Предложените МЗЕК трябва да предоставят възможност на КЗК за осъществяване на контрол за тяхното пълно, точно и своевременно изпълнение;

(13) Предложените МЗЕК трябва да зависят изцяло от волята и поведението на страната, която ги предлага;

(14) В случай, че трето лице е съгласно да окаже необходимото съдействие за изпълнение на предложените МЗЕК (например е съсобственик на предложените за отчуждаване активи или друго), то неговото съгласие за съдействие следва да бъде надлежно доказано пред Комисията, като се обоснове и необходимостта от това съдействие.

§ 4. Освен посочените по-горе критерии, Комисията преценява предложените МЗЕК и според конкретните обстоятелства, относими към оценяваната сделка, характеристиката на пазара, икономиката като цяло, характера на концентрацията (хоризонтална, вертикална или конгломератна), както и предвид становищата, постъпили в КЗК от трети заинтересовани страни по отношение на тяхната целесъобразност и ефект върху пазара.

ІІІ. Видове мерки за запазване на ефективната конкуренция 

§ 5. (1) Концентрациите между предприятия могат да бъдат от най-разнообразен вид и характер, което предопределя и разнообразието на наложени МЗЕК. 

(2) Без значение от какъв вид е разглежданата мярка, тя би била неефективна, ако не може да бъде приведена в действие. 

§ 6. Структурните МЗЕК са онези мерки, чието осъществяване се отразява пряко върху структурата на пазара. Тези мерки са прости, лесни за проследяване и администриране и достатъчно ефективни за запазване на конкуренцията.

(1) Структурните мерки обикновено включват продажба на материални активи от участниците в концентрацията или изискване да създадат нов конкурент чрез продажба или предоставяне на лиценз по отношение права на интелектуална собственост. Новият конкурент трябва да има както намерението, така и пазарната сила да се конкурира успешно на пазара. 

.
(2) Когато мярката се изразява в отделяне на бизнес чрез продажба, същият следва да бъде самостоятелен и жизнеспособен на собствено основание.

§ 7. Изисквания към мярката „отделяне на бизнес чрез продажба”

(1) Когато структурните мерки обхващат самостоятелен бизнес, страните следва да осигурят детайлна информация за потенциалните и реалните икономически връзки, които предложеният за отделяне бизнес ще има с бившия си собственик, в т.ч. отношения от типа „доставчик – клиент”.

(2) Комисията може да допусне предложените мерки да ангажират отделянето на активи, които не са обособени в самостоятелна бизнес единица. Такъв може да бъде и случаят, когато отделяните активи принадлежат към различни участници в концентрацията. Такава мярка би била допустима, само ако предлагащите я демонстрират самостоятелност и жизнеспособност на бъдещата дейност на обединените активи.

(3) В случай, че отделяните активи не представляват самостоятелна стопанска дейност, продажбата им може да бъде одобрена като подходяща структурна мярка, само ако допълнителните активи, необходими за осъществяването на дейността, са налице у купувача или могат да бъдат лесно придобити от него.

(4) В случаите, когато между предишния собственик и отделяния бизнес съществуват бизнес отношения извън периода на отделяне (напр. действащи договори за доставка или други договори или зависимост, която е необходима за функционирането на отделяния бизнес), предлаганите мерки следва да гарантират продължаването на тези отношения при запазване на стопанската му независимост.

(5) Когато отделяният бизнес представлява самостоятелна бизнес единица, неговото прехвърляне следва да включва всички необходими елементи за успешното продължаване на дейността, вкл. необходимите персонал, активи, консумативи и др.

(6) До окончателното отделяне на съответния бизнес неговият собственик следва да извършва дейността без да променя нейните мащаб, обхват или елементи, без да прекратява или изменя договори или по какъвто и да било начин да променя възможността прехвърляният бизнес да продължи своята дейност при новия собственик.

(7) Няма ограничение за предлагащия мярката да сключи предварителен/обвързващ договор с избран купувач, докато трае процедурата по оценка на концентрацията в КЗК, стига прехвърлянето на активи/дейност да не се извършва преди влязло в сила решение за разрешение от страна на Комисията.

(8) В случай, че придобиването на съответния бизнес представлява концентрация, която подлежи на уведомяване по см. на ЗЗК, на Общностното конкурентно право или по правилата в друга юрисдикция, това задължение не се дерогира от връзката му с евентуалното одобрение на предложените мерки.

§ 8. Поведенческите МЗЕК съдържат в себе си разпоредби, които предписват определено поведение след концентрацията. 

(1) Мерките имат поведенчески характер, когато са свързани с предприемане на (или предписват въздържане от) определени действия. 

(2) Поведенческите мерки е възможно да бъдат ефективен метод за преодоляване на конкурентни проблеми, породени от вертикални сливания/придобивания на контрол, но и при справяне с проблеми, породени от хоризонтални сливания/придобивания на контрол (обикновено заедно със структурна мярка). 

(3) Известен недостатък на този вид мерки е, че понякога са трудно проследяеми, изискват квалифициран мониторинг, както и постъпване на редовни текущи доклади в Комисията относно надлежното им спазване.

 (4) С оглед постигане на поставената цел особено важно е ясното и внимателно формулиране на поведенческите мерки. 

(5) Постановени мерки, които са твърде неопределени, за да бъдат приложени в действие, или такива, които лесно биха могли да бъдат тълкувани погрешно или заобиколени, не биха могли да постигнат своята цел и могат да се окажат недостатъчни за елиминирането на конкурентната вреда. 

 (6) Най-често срещани форми на поведенчески мерки са разпоредби за: разделяне/”разделителни стени” (firewall)
, забрана на дискриминация
, задължително лицензиране
, прозрачност (обикновено при вертикални концентрации), против „отмъщаване” (retaliation)
, забрана за договаряне с посочени страни
  (в зависимост от различни фактори).

 (7) Възможни са и други поведенчески мерки, сред които например, изменение/прекратяване на договори за доставка, ограничения относно възстановяване на търсени човешки ресурси. 

(8) Поведенческите мерки са от особено значение в случаи, когато налагането на структурни мерки би елиминирало икономическата ефективност на планираната концентрация, а отсъствието на МЗЕК би довело до негативни последици за конкуренцията. 

(9) Поведенческите мерки е възможно да бъдат ефективен метод за преодоляване на конкурентни проблеми, породени от вертикални сливания/придобивания на контрол, но и при справяне с проблеми, породени от хоризонтални сливания/придобивания на контрол (обикновено заедно със структурна мярка). 

§ 9.  Мерки от смесен тип

(1) В някои случаи най-ефективната МЗЕК включва комбинация от структурни и поведенчески мерки. 

(2) Когато концентрацията засяга повече от един продуктов пазар и/или продукти и конкуренцията би била защитена най-добре чрез структурна мярка на някои пазари и чрез поведенческа - на други. 

(3) Дори и в случаи, когато в резултат от концентрация между предприятия се засяга само един пазар е възможна комбинация от поведенчески и структурни мерки. 

(4) В определени случаи  ефективна мярка би била тази, която включва изискване предприятието след сделката да се освободи от определени договори с клиенти (структурна мярка) и също така изискване да не се използват практики за договаряне, които биха могли да се характеризират като злоупотреби (поведенческа мярка).

(5) При определени обстоятелства поведенчески мерки са необходими за подобряване действието на ефекта от структурни мерки, особено, когато първите имат дългосрочен характер. 

ІV. Процедура по разглеждане на предложените от лицата по чл.78, ал.1 мерки за запазване на конкуренцията

§ 10. Комисията може да наложи или одобри мерки за възстановяване на конкуренцията единствено при извършването на задълбочено проучване по реда на чл.83 от ЗЗК.

§ 11. Съгласно разпоредбата на  чл.84, ал.1 от ЗЗК задълбоченото проучване се извършва и приключва в срок до 4 месеца след публикацията на решението за неговото започване в електронния регистър. 

Единствено в случаи, представляващи фактическа и правна сложност, срокът може да бъде удължен с до 25 работни дни.

§ 12. В случай на предложени мерки за запазване на ефективната конкуренция разпоредбата на чл.84, ал.2 от ЗЗК предвижда срокът да бъде удължен с 15 работни дни, които започват да текат от деня, следващ деня, в който комисията получи пълна информация във връзка с предложените мерки.

§ 13. В случай, че след анализ на събраните в хода на проучването доказателства се установи, че концентрацията значително ще възпрепятства  ефективната конкуренция на съответния пазар, както и че в резултат от нейното осъществяване ще се създаде или засили господстващо положение на него, Комисията постановява определението, визирано в разпоредбата на чл.85, ал.2, т.2 от ЗЗК.

В това определение КЗК излага предварителните си заключения относно ефекта, който ще породи концентрацията върху конкуренцията, като посочва и дали е наложително налагането на МЗЕК, чрез които да бъде ограничено отрицателното въздействие върху засегнатия пазар.  

§ 14. В случаите, при които Комисията счита, че е наложително налагането на МЗЕК, с определението се приканват лицата по чл. 78, ал. 1 от ЗЗК да предложат мерки, чрез които да се преодолеят изцяло конкурентните проблеми, установени от КЗК, за да се запази ефективната конкуренция. 

§ 15. (1) На участниците в концентрацията се изпраща определението на Комисията, а заинтересованите лица, конституирани по реда на чл. 43, ал. 2 т. 2, се уведомяват за постановеното определение. 

(2) В определението се посочва срок, не по-кратък от 14  дни, в който съгласно чл.85, ал. 3 от ЗЗК участниците в концентрацията и  конституираните трети заинтересовани лица могат да представят становище и релевантни доказателства по предварителните заключения на КЗК. 

(3) Срокът за представяне на становища и релевантни доказателства по чл.85, ал. 3 от ЗЗК започва да тече от деня на получаване на копието от определението или на писменото уведомление за него.

§ 16. (1) Предложението до Комисията следва да съдържа ясна индивидуализация на бъдещите МЗЕК, като се попълни съответната форма, съдържаща информацията относно МЗЕК по  чл. 86, ал.2 от ЗЗК (Приложение № 1 към настоящите правила). 

(2) Предложените МЗЕК се анализират и оценяват относно тяхната ефективност съобразно конкретния случай. Това се извършва, като мерките се подлагат на т.нар „пазарен тест”, в който конкурентите (респ. доставчици и клиенти) се анкетират доколко тези ограничения ще отстранят очакваните негативни ефекти за пазара след осъществяването на концентрацията. 

(3) Оценката на предложените мерки се извършва, едва след като страните опишат всички детайли на предлаганите мерки, необходими за цялостна оценка на ефекта от прилагането на съответната мярка, като например обхват на предложения за продажба бизнес, видовете активи, други елементи на извършваната дейност, в т.ч. действащи договори с доставчици и клиенти, издадени лицензи и разрешителни и други данни. КЗК оценява доколко са допустими  предложените мерки и определя като приемливи  тези от тях, които отговарят на критериите, разписани в раздел ІІ на настоящите правила. 

(4) При прилагането на пазарния тест Комисията предлага на трети страни (клиенти и/или конкуренти на участниците в концентрацията и други) да изразят мнение по предложените мерки, като за целта страната, която предлага МЗЕК следва да ги представи и в техния публичен вариант.

(5). При извършване на т.нар. „пазарен тест” Комисията взема предвид цялата относима към предложените мерки информация, в частност по отношение типа, мащаба и обхвата на съответните мерки, както и характеристиките на съответния пазар (продуктов и географски), пазарните участници (и техните дялове) и др.

§ 17. (1) В случай, че оценката на Комисията покаже, че предложените мерки не са достатъчни и ефективни, с протоколно определение се уведомяват страните за това и се приканват за предлагането на нови. 

(2) Към такова определение се пристъпва и когато конкурентите или болшинството от тях изразят съмнения по отношение на тяхната ефективност, като страните се приканват да предложат нови МЗЕК. 

(3) Новите предложения за налагане на мерки от своя страна  ще бъдат подложени също на пазарен тест относно тяхната ефективност и саниращо проблемната концентрация действие. 

(4) Този процес изисква редовни комуникации с уведомяващите страни, както и тяхното активно съдействие с цел да бъдат отстранени всякакви съмнения от участниците на пазара относно ограничаване на ефективната конкуренция.
§ 18. (1) В случаите, при които страните и заинтересованите лица изразят желание, те могат да бъдат изслушани от Комисията, на основание чл. 87, ал.1 от ЗЗК, като изложат своите възражения срещу необходимостта от налагане на МЗЕК или обосноват защо именно предложените от тях мерки са подходящи в конкретния случай да неутрализират отрицателното въздействие върху конкуренцията. 

(2) Страните и заинтересованите лица се изслушват в открито заседание, насрочено от Председателя на КЗК след изтичане на срока за представяне на становища по предявените възражения, но не по-рано от 14-дни, като те се  уведомяват за насроченото  заседание по реда на АПК. Заседанието се провежда при закрити врати.

(3) Заседанието на КЗК започва с решаване на предварителни въпроси относно редовността на процедурата. На страните и на заинтересованите лица могат да се задават въпроси по ред, определен от председателя. Когато сметне, че обстоятелствата по случая са изяснени, председателят предоставя възможност на страните за становища. Заседанието се закрива след изясняване на спора от фактическа и правна страна. 

(4) До постановяване на окончателното решение на комисията се забраняват всякакви фактически и правни действия, свързани с предвижданата концентрация. 

(5) Изключение се прави единствено в случай на търгово предложение или за поредица от сделки с ценни книжа, допуснати до търговия на регулирани пазари на финансови инструменти, чрез които се придобива контрол по смисъла на чл. 22, ал. 3 от различни продавачи, при условие, че комисията е уведомена съгласно чл. 24, ал. 2 без забавяне, както и че придобилото ценните книжа лице не упражнява свързаното с тях право на глас, освен за да запази стойността на направената инвестиция.

§ 19. (1) След като спорът е изяснен от фактическа и правна страна, КЗК постановява окончателно решение по реда на чл.88, ал.1 от ЗЗК, с което:

- разрешава безусловно концентрацията (чл.88, ал.1, т.1 ЗЗК)

- разрешава концентрацията, при условие, че бъдат изпълнени мерки, пряко свързани с изпълнението на концентрацията и необходими за запазване на ефективната конкуренция и ограничаване на отрицателното й въздействие върху засегнатия пазар (чл.88, ал.1, т.2 ЗЗК)

- забранява концентрацията, в случаите, при които Комисията е установила по категоричен начин, че не е възможно да наложи подходящи МЗЕК или предложените такива от страните са доказано неефективни (чл.88, ал.1, т.3 ЗЗК)

(2) ЗЗК предвижда и възможността КЗК на основание чл. 86, ал. 1от ЗЗК да наложи по своя иницатива МЗЕК, но с оглед по-голямата ефективност, която се цели с използването на този инструмент, желателно е  уведомяващите страни да предложат на КЗК такива мерки от свое име съгласно чл. 86, ал. 2 от ЗЗК. 

(3) КЗК може да отмени решението по разрешаване на концентрацията или разрешаване с наложени МЗЕК, когато то се основава на непълна, неточна, недостоверна или заблуждаваща информация, както и когато участниците не изпълнят мерките, постановени в решението на комисията съгласно чл.88, ал.3 от ЗЗК.  

V. Контрол по изпълнението на наложените с решение на КЗК мерки за запазване на конкуренцията. Последици от неизпълнение на задълженията.

 (1) След влизане в сила на решението на КЗК, с което са наложени мерки за запазване на конкуренцията по чл.86 ЗЗК,  се осъществява последващ контрол за тяхното изпълнение. 

 (2) В едномесечен срок от изтичане на определения в решението срок за изпълнение на наложените мерки за запазване на конкуренцията по чл.86 ЗЗК, а когато няма определен срок за изпълнение, не по-късно от една година от влизане в сила на решението, КЗК изисква от страните да предоставят информация и доказателства за тяхното изпълнение.  

(3) Директорът на дирекция „Антитръст и Концентрации” внася на председателя получените по горната ал.2 документи заедно с докладна записка, съдържаща предложение за извършване на проверка за това дали са изпълнени наложените със съответното решение мерки по чл.86 от ЗЗК 

(4) Председателят поставя резолюция, с която посочва члена на комисията, който наблюдава извършването на проверката. При възможност, това е членът на комисията, който е бил определен за наблюдаващ проучването по преписката, по която е постановено съответното решение.

(5) Проверката за това дали са изпълнени наложените мерки по чл.86 се извършва в 15 дневен срок, от експертите, които са били част от работния екип по преписката, по която е постановено решението.

 (6) Срокът по ал. 5 може да бъде удължен с до два месеца с резолюция на председателя.

(7) Резултатите от извършената проверка се отразяват в доклад, който се внася за разглеждане в закрито заседание на комисията. 

(8) Ако бъде установено, че наложените мерки по чл.86 от ЗЗК, предмет на проверка са изпълнени цялостно и в срок, комисията приема определение, с което установява това обстоятелство. Всички събрани до този момент доказателства се прилагат по преписката, по която е постановено решението, чието изпълнение е предмет на проверка.

 (9) Ако на заседание на комисията бъде установено, че съществуват основателни съмнения за това, че наложените с решение на комисията мерки по чл.86 от ЗЗК не са изпълнени или са само частично изпълнени в определения срок, комисията приема решение за образуване на производство по чл. 38, ал. 1, т. 1 от ЗЗК и може да приложи реда по чл.90 от ЗЗК. 

(10) Всички събрани до този момент доказателства се прилагат по новообразуваното производство. 

VІ. Заключение

§ 19. (1) Настоящите правила  подлежат на периодично изменение и допълнение, с оглед адекватно отразяване на практиката на КЗК по чл.86 от ЗЗК.
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    Петя Велчева
Приложение № 1

Форма, съдържаща информацията относно МЗЕК по  чл. 86, ал.2 от ЗЗК

ВЪВЕДЕНИЕ

Настоящата форма определя информацията и документите, които засегнатите предприятия следва да предоставят едновременно с предлагането на мерки за запазване на ефективната конкуренцията (МЗЕК), съгласно чл. 86, ал.2 от ЗЗК.
Исканата информация е необходима, за да даде възможност на КЗК да провери дали предложените за одобрение мерки позволяват да бъде разрешена концентрацията.

Възможно е КЗК да освободи от задължението участниците в концентрацията да предоставят някоя от изисканата в настоящата форма  информация, вкл. и документи, когато прецени, че спазването на тези задължения или изисквания не е необходимо за разглеждането на предлаганите мерки. Обемът и видът на изискваната информация ще варира в зависимост от типа и структурата на предложената мярка.

КЗК е на разположение да обсъжда със страните обхвата на изискваната информация във всеки конкретен случай текущо и в предварителен порядък. 
РАЗДЕЛ 1

Описание на предложените за одобрение МЗЕК 
1.1. Предоставяне на подробна информация за :

- Обекта/предмета на предложените МЗЕК; и

 - Условията за тяхното изпълнение.

1.2 В случаите, когато предложените мерки се състоят в отделяне чрез продажба на бизнес, изисканата информация е разписана подробно в РАЗДЕЛ 4. 
РАЗДЕЛ 2

Най-подходящи мерки за отстраняване на съмненията по отношение на конкуренцията

2. Подробна обосновка доколко предложените МЗЕК са подходящи/годни, за да бъдат отстранени изцяло ограниченията за ефективната конкуренция, установени от КЗК.  

РАЗДЕЛ 3
Резюме на предлаганите за одобрение МЗЕК
3. Резюме (публична версия) на същността и на обхвата на предложените мерки, както и причината, поради която (според Вас) те са подходящи, за да бъде отстранен негативния ефект върху конкуренцията на съответния пазар. Възможно е КЗК да ползва това обобщение, за да направи пазарен тест на предложените мерки с трети лица.

РАЗДЕЛ 4
Информация за бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба

4. В случаите, когато предлаганите мерки се състоят в продажба на бизнес, представете следните информация и документи :

Обща информация за бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба

4.1 Най-общо опишете бизнеса, който следва да се отдели, вкл. и юридическите лица, които му принадлежат, регистрираното им седалище и адреса на управление, местоположението на производство или предоставяне на услуги, общата организационна структура и всяка друга информация, отнасяща се до административната структура на бизнеса, който трябва да се отдели чрез продажба.

4.2 Уточнете/Декларирайте дали съществува и опишете всяко едно юридическо обстоятелство за трансфер на бизнеса, който следва да се отдели чрез продажба, или на активите, вкл. и правата на трети страни и изискваните административни разрешения.

4.3 Избройте и опишете произвежданите продукти или предоставяните услуги, по-специално, техните технически и други характеристики, включените търговски марки, формирания оборот от продажбата/предоставянето на всеки от тези продукти/услуги, както и всяка планирана новост или нови продукти или услуги.

4.4 Опишете степента, на която се осъществяват основните функции на бизнеса, който следва да се отдели чрез продажба (в случай, че те не функционират в пълния си капацитет, вкл. и по отношение на научно-изследователска дейност, развитие и внедряване, производство, маркетинг и продажби, логистика, контакти с клиенти и доставчици, ІТ-системи и др.). Описанието следва да включва ролята, осъществявана от тези други нива, връзките с бизнеса, който следва да се отдели чрез продажба, и ресурсите (персонал, активи, финансови ресурси и др.), които реализират функцията.

4.5 Подробно опишете връзките между бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба, и други предприятия, контролирани от уведомяващите страни, независимо от посоката на връзката, такива като :

- договори за доставка, производство, дистрибуция, услуги или други договори;

- съвместни движими и недвижими активи;

- съвместни или командирован персонал;

- съвместни ІТ-системи или други системи; и 

- общи клиенти.

4.6 Най-общо опишете всички съответни движими и недвижими активи, използвани и/или собствени на бизнеса, който трябва да бъде отделен чрез продажба, вкл. и, задължително, ІР права и търговски марки.

4.7 Представете организационна диаграма, идентифицираща броя на персонала, понастоящем обслужващ всяка една от функциите на бизнеса, който следва да се отдели чрез продажба, и списък на онези служители, които са крайно необходими за функционирането на бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба, описвайки техните функции.

4.8 Опишете клиентите на бизнеса, който ще бъде отделен чрез продажба, вкл. и списък на клиентите, описание на съответните налични официални документи (протоколи...) и представете общия оборот, формиран от бизнеса, който трябва да бъде отделен чрез продажба, с всеки един от тези клиенти (в лева и като процент от общия оборот на бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба).

4.9 Представете финансови данни за бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба, вкл. оборота и постигнатата за последните 2 години печалба преди данъци,  както и прогноза за следващите 2 години.

4.10 Идентифицирайте и опишете всякакви промени, настъпили за последните 2 години, в организацията на бизнеса, който следва да бъде отделен чрез продажба, или във връзките с други предприятия, контролирани от уведомяващите страни.

4.11 Идентифицирайте и опишете всякакви промени, планирани за следващите 2 години, в организацията на бизнеса, който ще бъде отделен чрез продажба, или във връзките с други предприятия, контролирани от уведомяващите страни.

Обща информация за бизнеса, който трябва да бъде отделен (съгласно описаните мерки)

4.12 Опишете всяка една сфера, в която бизнесът, който следва да бъде отделен чрез продажба (съгласно предложените мерки), се различава от естеството/същността и обхвата на бизнеса, както функционира понастоящем.

Придобиване от подходящ купувач

4.13 Разяснете причините, поради които според Вас, бизнесът ще бъде придобит от подходящ купувач в срока, посочен в предложените мерки.  

�/ премахване на възможността за разпространение на информация при вертикални и/или конгломератни концентрации


�/ съвместяват идеите за равен достъп, равни условия


�/ участниците в концентрацията е възможно да предложат споразумение, съгласно което се съгласяват да отдадат лиценза върху определена технология или други активи при приемливи и честни условия, които да предотвратят вреда за конкуренцията; следва да се има предвид, че задължително лицензиране от този вид повдига въпроси, свързани с освобождаване от/отчуждаване на нематериални активи


�/ Тези клаузи имат за цел да попречат на придобиващото контрол предприятие както да ограничи конкуренцията извън разумни граници, така и  да дискриминира/”отмъщава” на потенциални жалбоподатели да не бъдат възпирани да търсят правата си и други непозволени практики 


�/ Ограничаващите и изключителните споразумения от гл.т. на конкурентното право са неутрални, про-или антиконкурентни. В някои ситуации придобиващото контрол предприятие би имало възможността да използва подобно споразумение по начин, който блокира достъпа на конкуренти до жизнено важен ресурс или да сключи краткосрочни договори с ключови клиенти, които включват клауза за автоматично подновяване, с което да предотврати или забави навлизането на пазара. (В подобни ситуации би било подходящо да се наложат ограничения това предприятие да има възможност да сключва подобни ограничаващи или изключващи договори.  Забраните за ограничаващо договаряне са особено подходящи при вертикални сделки, след които придобилото контрол предприятие ще има контрол над ресурс, който е задължително необходим на конкурентите, за да останат жизнеспособни на пазара.
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